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TË DHENAT TEKNIKE - ТЕХНИЧЕСКИ ДАНИ - 技术参数 - TECHNICKÉ ÚDAJE - TECHNISCHE 
DATEN - TEKNISK DATA - TEHNILISED ANDMED - ESPECIFICACIONES TÉCNICAS - TEKNISET 

TIEDOT - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNICAL DATA - ΤΕΧΝΙΚΑ ΕΟΜΕΝΑ - TEHNIČKI PODACI - 
MŐSZAKI ADATOK - DATI TECNICI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE DATI - TECHNISCHE 
GEGEVENS - TEKNISKE DATA - DANE TECHNICZNE - DADOS TÉCNICOS - INFORMAłII TEHNICE 
- ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ - TEKNISKA DATA - TEHNIČNI PODATKI - TECHNICKÉ PARAMETRE - 

TEKNIK ÖZELLIKLER - ТЕХНІЧНІ ДАНІ - TEHNIČKI PODACI 

Model B2 EPB B3 EPB B3,3 EPB B5 EPB B9 EPB B15 EPB B22 EPB
Power kW 1 - 2 1,5 - 3,0 1,65 - 3,3 2,5 - 5 4,5 - 9 7 - 15 11 - 22

kcal/h 860 - 1720 1250 - 2500 1433 - 2866 2150 - 4300 3870 - 7740 6450 - 12900 9460 - 18920

Switch Position 1 kW OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF

Switch Position 2 kW Fan Fan Fan Fan Fan Fan Fan

Switch Position 3 kW 1 1,5 1,65 2,5 4,5 7,5 11

Switch Position 4 kW 2 3 3,30 5 9 15 22

Max current cons. A 8,7 13 14,5 7,2 13 22 32

Voltage V/Hz 230/50 230/50 230/50 400/50 400/50 400/50 400/50

Air displacement m3/h 184 510 510 510 800 1700 2400

Temperature range oC 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35

Weight kg 3,7 5,1 5,1 6,4 9 15 20

Dimension
L x W x H

cm 22x20x33 26x26x41 26x26x41 29x35x38 32x41x42 34x47x49 35x54x59

Resistance norm IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24

FIGURAT - РИСУНКА - 图纸 - OBRÁZKY - ABBILDUNGEN - TEGNINGER - JOONISED -  IMÁGENES 
- KUVAT - DESSINS - PICTURES - ΣΧΕΙΑ - CRTEŽE - RAJZOK - FIGURE -  PIEŠINIAI - ZĪMĒJUMI 

- TEKENINGEN - REGNINGER - RYSUNKI - DESENHOS - DESENE TEHNICE - РИСУНКИ - 
TECKNINGAR - RISBE - OBRÁZKY - RESIMLER - РИСУНКИ - CRTEŽE

Front B 2 / 3 / 3,3 EPB Back B 2 / 3 / 3,3 EPB

Fig. 1 Fig. 1
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Front B 5 / 15 / 22 EPB Front B 9 EPB

Back B 5 / 9 EPB Back B 15 / 22 EPB

Fig. 2

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 3
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Fig. 8 Fig. 8

Fig. 8

B 2 EPB B 3 / 3,3 / 5 / 15 / 22 EPB

B 9 EPB

B 2 / 3 / 3,3 / 5 / 9 / 15 / 22 EPB

Fig. 4 Fig. 5

Fig. 6 Fig. 7
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►►1. INFORMACIONES SOBRE LA SEGU-
RIDAD

 ADVERTENCIA! No colocar el 
aparato directamente debajo de 
un enchufe de pared. No tocar 
los elementos interiores del apa-
rato.

 ADVERTENCIA! Los niños me-
nores de 3 años deberían mante-
nerse fuera de su alcance, o bajo 
control estricto de los adultos.
Los niños entre los 3 y 8 años 
sólo pueden encender o apagar 
el aparato, bajo la condiciónde 
que este haya sido ubicado o in-
stalado en un lugar dedicado a 
ello  durante su funcionamiento 
normal y bajo la vigilancia, o de 
acuerdo con el manual de uso, 
de forma segura y comprensible 
para los riesgos existentes.
Los niños entre los 3 y 8 años no 
pueden conectar, regular y lim-
piar el aparato ni realizar los tra-
bajos de mantenimiento.

 ATENCIÓN: Algunas de las 

piezas de este aparato pueden 
estar muy calientes y causar 
quemaduras. Hay que fijarse bien 
y en todo momento en dónde se 
encuentran los niños y las perso-
nas con la movilidad reducida.
Dicho aparato puede ser utilizado 
por los niños mayores de 8 años, 
y por las personas con la movi-
lidad física, sensorial o psíqui-
ca reducida, siempre que se en-
cuentren bajo la vigilancia de un 
tutor o entiendan la amenaza ac-
tual conforme con el manual de 
uso seguro.
Los niños no deben jugar con el 
aparato. 

► 

3

AL E RËNDËSISHME !!! Ju lutemi të njiheni hollësisht me 
përmbajtjen e këtij udhëzimi para vënies në punë, riparimit 
ose pastrimit të paisjes.  Përdorimi i gabuar i ngrohëses së 
ajrit mund të shkaktojë plagosje të rënda, diegie, zënie 
korrenti ose zjarre. 

1. Udhëzimi mbi masat e sigurisë. 
Kjo paisje është parashikuar të përdoret në mjedise të mbyllura si psh. 
magazina, dyqane, shtëpi.. Paisja është në përputhje me direktivën: 
2006/95/EC, 2004/108/EC si dhe normat e harmonizuara EN60335-1, 
EN 60335-2-30. 
KUJDES! Paisja nuk duhet  të vendoset në vijë të drejtë 
poshtë prizave elektrike të instaluara në mur. Të mos preken 
elementet e brendshme të paisjes. 
Kjo pajisje nuk duhet përdorur nga personat (mes këtyre edhe fëmijët) me aftësi fizike, 
psiqike ose ndijimore të kufizuara, ose nga personat që nuk kanë pervojë ose dijeni për 
pajisjen, përveç rasteve kur kjo bëhet nën mbikëqyrje ose në pajtim me udhëzuesin e 
përdorimit të pajisjes, të dorëzuar nga personat që përgjigjen për sigurinë e tyre. 
Duhet pasur kujdes që fëmijët të mos luajnë me pajisjen. 

• -Paisja  nuk duhet të mbulohet kur është në përdorim pasi 
mund të shkaktojë nxehje jashtë mase. 
• Paisja të mos përdoret pranë vendeve me lagështi si psh. depozita uji, 
vaska, dushe ose pishina. Kontakti me ujin mund të shkatojë masë 
elektrike ose zënie korrenti. 
• Paisja duhet të mbahet larg materialeve të djegshme. Largësia 
minimale e sigurisë është 0,5 m. Moszbatimi i kësaj largësie mund të 
shkaktojë zjarr. 
• Paisja nuk duhet përdorur në mjedise me shumë pluhur si dhe në 
vendet ku ndodhen benzinë, tretësa kimikë, bojëra ose materiale të tjera 
avulluese që digjen lehtë. Në mjedise të tilla përdorimi i paisjes mund të 
shkatojë shpërthim. 
• Ngrohësja nuk  duhet përdorur pranë perdeve ose tekstileve të tjera 
me qëllim shmangien e marrjes flakë të tyre. 
• Duhet treguar kujdes i veçantë   në rastet kur fëmijët ose kafshët 
shtëpiake ndodhen  në afërsi të paisjes në gjendje pune. 
• Paisja duhet ushqyer me rrymë elektrike sipas parametrave të 
përshkruar në tabelën bashkangjitur asaj. 
• Për vënien në punë të paisjes duet përdorur vetëm kabëll elektrik me 
tokëzim për të shmangur rrezikun e zënieś nga korrenti në rast defekti. 
• Pasja nuk duhet fikur duke e hequr nga priza. Paisja duhet të ftohet 
me ventilatorin e vet. 
• Kur nuk është në gjendje pune paisja duhet të hiqet nga priza për  të 
shmangur dëmtimet e mundshme. 
• Para heqjes së karkasës duhet të sigurohemi plotësisht që paisja nuk 
është në prizë. Elementet e brendshëm mund të jenë nën tension. 
2. Shpaketimi dhe transporti. 
• Pas hapjes së paketimit duhet nxjerrë jashtë paisja dhe elemntët e 
përdorur për sigurimin e saj gjatë transportit. 
• Në rast se paisja duket e dëmtuar duhet njoftuar menjëherë për këtë 
shitësi ku u ble paisja. 
• Paisja duhet të kapet në vendet e shënuara me nr 1, fig. 1,2,3 faqja 2 
• Paisja duhet të transportohet në paketimin origjinal bashkë me 
elementët e sigurisë. 
3. Përshkrimi i elementeve të paisjes 
Shiko figurat 1-2-3 në faqen 2 

1) Vendi i kapjes  8) Grila e mbrapme 
2) Termostati  9) Kablli elektrik 
3) Grila e përparme  10) Bazamenti 
4) Elementi ngrohës  11) Ventilatori 
5) Karkasa  12) Motorri 
6) Çelësi  13) Spina 
7) Venkalimi i kabllit 

4. Vënia në punë e paisjes 
KUJDES !!! Ju lutemi të lexoni me vëmendje udhëzimin e 
sigurisë para vënies në punë  të paisjes, gjë që do tju mundësojë 
përdorimin në menyrë të rregullt te paisjes.  

Duhet të siguroheni që kablli elektrik nuk është i dëmtuar. Nëse 
kablloja furnizuese e pashkëputshme do të dëmtohet, duhet 
zëvendësuar tek prodhuesi ose në një punishte specialistike të 
riparimit ose nga personi i kualifikuar që të evitohet rreziku. Duhet të 
siguroheni gjithashtu që parametrat elektrikë të burimit të rrymës 
perkojnë me te dhënat teknike të udhëzimit ose me te dhënat që 
përmban tabela bashkangjitur paisjes. 
Paisja duhet të vendoset në pozicion vertiakl. Duhet kontrolluar që 
çelesi të jetë ne pozicionin ,,0’’ fig. 4. Paisja duhet të lidhet me 
burimin e rrymës. Çelësi duhet të rrotullohet çdo 5 sek. në 
popzicionet e mëposhtme : 
• Vetëm ventilatori – fig.5 
• Ngrohje e shkallës së parë – fig.6 
• Ngrohje e shkallës së dytë – fig. 7 
5) Fiki i pajisjes 
Për të fikur pajisjen, duhet të rregulloni stakuesit në pozitën ‘’0’’.  
Kur fik ngrohje, tifozi mund të punojë ende per 3 minuta. 
6) Puna me telin e shpërndarjes se ajrit të nxehtë 
Pajisja është edhe përshtatur për të punuar me telin që shpërndar ajrin 
e nxehtë 100°C. Në prizë duhet të bashkangjit telin Ø 305 që 
shpërndar ajrin e nxehtë me gjatesinë maksimale 15m. Kur teli është 
bashkangjitur duhet të siguroni nëse teli është i kalueshëm dhe nëse 
nuk është përkulur sepse atëherë mund të vështirësojë ose 
parandalojë rrjedhjen e ajrit. 

7. Çelësi automatik ,,RESET’’ (9 EPB) 
Për të rritur nivelin e sigurisë paisja përmban nje çelës termik 
automatik i cili ndërpret automatikisht rrymën për elementët ngrohës 
kur kapërcehet temperatura maksimale e sigurisë. Në rast të veprimit 
të ketij çelësi paisja duhet të lihet të ftohet dhe më pas të kërkohet 
shkaku i tejnxehjes. Më pas duhet shtupur çelësi ,,RESET’’   me 
ndihmën e një sendi të imët (fig. 8) me qëllim  çbllokimin e çelësit. 
Në rast se paisja nuk mund të vihet përsëri në punë duhet kontaktuar 
me shitesin ose servisin e autorizuar. 
8. Ruajtja e përkohshme 
Kur paisja nuk përdoret për një kohë të gjatë, para depozitimit duhet 
pastruar duke komprimuar në të ajër. Paisja duhet ruajtur në vend të 
thatë dhe te pastër. Para përdorimit të ardhshëm duhet kontrolluar 
kablli në se është i dëmtuar. Në rast pasigurie ju lutemi të kontaktoni 
me shitesin ose servisin e autorizuar. 
9. Kontrolli  periodik 
Të paktën një herë në vit paisja duhet çuar në servis për kontroll 
teknik. Çdolloj kontrolli ose riparimi duhet kryer vetëm nga 
personeli i trainuar dhe autorizuar prej prodhuesit. 

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE 
LLOJI I DEFEKTIT SHKAKU ZGJIDHJA 
Punon motorri por paisja nuk ngroh Çelësi termik i sigurisë është në veprim 

Difekt i termostatit 
Difekt i përcjellësit 
Difekt i elementit ngrohës 

Shtypja e çelësit ,,RESET’’ pas ftohjes 
Ndërrimi i termostatit 
Ndërrimi i përcjellësit ( modeli me 400 V) 
Ndërrimi i elemntit ngrohës 

Motorri nuk punon por rezistencat ngrohin Difekt i motorrit 
Ventilatori i bllokuar 
Difekt i çelësit të fikjes 

Ndërrimi i motorrit 
Çbllokimi / pastrimi i ventilatorit 
Ndërrimi i  çelësit të fikjes 

E gjithë paisja nuk punon Shkeputje në qarkun elektrik 
Difekt i çelësit të fikjes 

Kontroll i lidhjes me burimin e rrymës 
 Ndërrimi i  çelësit të fikjes 

Qarkullim i dobët i ajrit Papastërti në kanalin e ajrit 
Difekt i motorrit 

Pastrim i kanalit 
Ndërrimi i motorrit 

 No tapar ni cubrir el aparato mientras está encen-
dido para evitar el sobrecalentamiento.
► No usar el aparato cerca de los lugares húmedos, como 
recipientes de agua, bañeras, duchas, piscinas. El contacto 
con agua puede causar un cortocircuito o lesiones.
► La distancia mínima  de  los materiales  inflamables  debe  
ser de 0,5m. Existe peligro de incendio si no se observa esta 
norma
► No usar nunca el aparato en ambientes en los que estén  
presentes  gasolina,  disolventes,  pintura  o  demás sustancias 
altamente inflamables o cerca de cortinajes. Funcionamiento 
del aparato puede causar explosión de estas sustancias.
► Mantener lejos del aparato a los niños y los animales. Si 

IMPORTANTE !!!  Leer  atentamente  y  por  completo  el manual  de 
instrucciones  antes  de  conectar, repara o limpiar este aparato.

El uso del calentador  puede  causar  graves  lesiones  quemaduras, 
choques eléctricos o incendios.

ÍNDICE DE LOS APARTADOS
1... INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD
2... DESEMBALAJE Y TRANSPORTACIÓN
3... DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES
4... ENCENDIDO
5... DESCONEXIÓN
6... REGULACIÓN DEL TERMOSTATO AMBIENTAL
7... INTERRUPTOR TÉRMICO “RESET” (9 EPB)
8... ALMACENAMIENTO PROVISIONAL
9... CONTROL DE FUNCIONAMIENTO
10... SOLUCION DE PROBLEMAS
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cerca del lugar de su funcionamiento se encuentran niños o 
animales, emplear medios especiales de seguridad.
► Alimentar  el  aparato  solamente  con  corriente  que  posea  
la tensión  y  la  frecuencia  especificadas  en  la  etiqueta  de  
los datos técnicos.
► Usar solamente alargadores con tres cables conectados en 
masa y de sección adecuada.
► Desconectar el aparato de la red eléctrica cuando no se 
usa.
► El aparato no debe estar colocado inmediatamente bajo 
una toma de corriente.
► Si el aparato es abandonado temporalmente en condicio-
nes poco  seguras,  asegurarse  que  no  podrá  ser  usado  y 
desconectarlo siempre de la toma de corriente.
► Antes  de  proceder  con  cualquier  tipo  de  mantenimiento, 
cuidado  y  reparación  del  aparato,  se  debe  desenchufar  la 
alimentación eléctrica de la toma de corriente.
► No desconectar el aparato sacando el enchufe de la red 
eléctrica. El aparato debe enfriarse con el ventilador. 

►►2. DESEMBALAJE Y TRANSPORTACIÓN 
► Eliminar  todos  los  materiales  usados  para  el embalaje  
y  el envío del aparato.
► Extraer todos los artículos de la caja.
► Si el calentador parece haber sufrido daños, informar al 
concesionario en el que ha sido comprado. 
► El aparato posee agarres (núm. 1, imagen 1,2,3, pág.2)  
para levantarlo y transportar.
► El calentador debe ser transportado en el embalaje de pro-
ductor, con todos los seguros correspondientes.

►►3. DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES
Véase las imágenes 1,2,3 pág. 2
1)  Manilla 8)  Rejilla protección post.
2)  Termostato 9)  Cable de alimentación
3)  Rejilla protección Nat 10) Pie
4)  Resistencia 11) Ventilador
5)  Revestimiento 12) Motor
6)  Conmutador 13) Enchufe eléctrico  
7)  Sujeta cable

►►4. ENCENDIDO 

 ADVERTENCIA!!!:  Leer  las  advertencias  pre-
sentadas  en  la  sección  Informaciones  sobre  la 
seguridad.  Es necesario seguir  las  instrucciones 
para que este calentador funcione en modo segu-
ro.

Verificar si el cable de alimentación está íntegro en toda su 

superficie.  Si el cable de alimentación resulta dañado, deberá 
ser reemplazarlo por el fabricante, servicio técnico autorizado 
o técnico cualificado, para evitar peligros. Averiguar si  las  ca-
racterísticas eléctricas  de  la  toma  de  corriente  correspon-
den  a  lo especificado en el manual de instrucciones o en la 
tabla de especificaciones del  aparato.  Colocar  el  aparato  
en  posición vertical. Comprobar si el selector está en posición 
“0” fig.4. Conectar el cable de alimentación a la red eléctrica. 
Girar el conmutador hacia la posición que le interesa (no más 
frecuentemente que a cada 5 segundos):
► fig.5- Sólo ventilación
► fig.6- Potencia mínima 
► fig.7- Potencia máxima

►►5. DESCONEXIÓN
Ventilar el aparato durante 3 minutos antes de apagarlo. Girar 
el conmutador hasta la posición .0. 

►►6. REGULACIÓN DEL TERMOSTATO AMBIEN-
TAL
Girando  el  pomo  del    termostato  ambiental  (fig.8-Pag.2)  
es posible regular la temperatura del ambiente. Cuando el ter-
mostato ambiental se enciende, las resistencias se apagan 
y la ventilación continua. Si la temperatura cae debajo de la 
determinada, el calentador se enciende de modo automático. 

►►7. INTERRUPTOR TÉRMICO “RESET” (9 EPB)
El aparato posee un dispositivo de seguridad que interviene 
en caso de recalentamiento del aparato. Si  el  dispositivo  de  
seguridad  se  enciende,  dejar  enfriar  el aparato y buscar la 
causa del inconveniente. Resetear  el  aparato  pulsando  el  
botón  .RESET.  (Fig.7-Pag.1) utilizando una pequeña punta. 
Si el problema persiste, contactar el servicio de asistencia.

►►8. ALMACENAMIENTO PROVISIONAL
Si  el  aparato  no  se  utiliza  durante  mucho  tiempo,  antes  
de guardarlo  efectuar  limpieza  con aire comprimido.  Con-
servarlo  en  un ambiente seco y limpio. Antes de nuevo uso, 
verificar el estado del cable eléctrico; si tiene dudas  sobre  el  
estado  de  conservación  llame  al  servicio  de asistencia.

►►9. CONTROL DE FUNCIONAMIENTO
Por lo menos una vez al año es necesario entregar el aparato 
para realizar la puesta a punta. Solo personal especializado  
y autorizado por el fabricante puede intervenir en el aparato 
para cualquier tipo de  mantenimiento.

►►10. SOLUCION DE PROBLEMAS
PROBLEMA CAUSA REMEDIO  

El motor funciona pero no calienta   Fusible quemado   
Termostato dañado 

Relé defectuoso 
Calentador defectuoso 

Cambiar  
Cambiar  

Cambiar (modelos para 400V) 
Cambiar 

El motor no funciona, pero los calentadores 
generan calor  

Motor dañado 
Ventilador bloqueado 

Interruptor dañado 

Cambiar 
Desbloquear / limpiar el ventilador

 Cambiar el interruptor 

El aparato no funciona   Circuito eléctrico interompido 
Interruptor dañado 

Verificar conexión con la red eléctrica  
Sustituir el interruptor 

Flujo de aire reducido   Toma de aire obstruída
 Motor defectuoso 

Liberar el paso de aire  
Sustituir el motor 
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SKEMA ELEKTRIKE - ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА - 电路图 - ELEKTRICKÉ SCHÉMA - ELEKTRISCHES 
SCHALTBILD - EL-DIAGRAM - ELEKTRISKEEM - ESQUEMA ELÉCTRICO - KYTKENTÄKAAVIO -

SCHÉMA DE CÂBLAGE - WIRING DIAGRAM - ΣΧΕΙΑΓΡΑΜΜΑ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΥΚΛ{ΜΑΤΟΣ  - 
SHEMA ELEKTRIKE - ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI SÉMA - SCHEMA ELETTRICO - ELEKTRINE 

SCHEMA - ELEKTRISKĀ SHĒMA - SCHAKELSCHEMA - ELEKTRISK SKJEMA - SCHEMAT 
ELEKTRYCZNY - ESQUEMA ELÉTRICO - SCHEMĂ ELECTRICĂ - ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА
- ELANLÄGGNING - ELEKTRIČNA SHEMA - ELEKTRICKÁ SCHÉMA - ELEKTRĐK SEMASI

 - ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА -  SHEMA ELEKTRIKE

S – rotary switch
M – motor

C – capacitor
OT – overheat thermostat
CT – cooling thermostat

T – adjustable room thermostat
RE – relay

L – coil of relay
R1,R2,R3,R4,R5,R6 – heating elements

2 kW

3 / 3,3 kW
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AL DEKLARATA E PËRSHTATJES TË BE 

BG ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪВМЕСТИМОСТ ЕС 
CZ EC PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

CN CE认证 
DE EG- KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

DK EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 
EE EÜ CE SERTIFIKAAT 

ES DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
FI EY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 

FR DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ 
GB EC DECLARATION OF CONFORMITY 

GR ΔΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ 
HR EC DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI 
HU EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 

LT EB ATITIKTIES DEKLARACIJA 
LV EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 

NL EG-CONFORMITEITSVERKLARING 
NO EUROPAKOMMISJONENS SAMSVARSERKLÆRING 

PL DEKLARCAJ ZGODNOŚCI WE 
PT DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE 
RO DECLARAŢIA DE CONFORMITATE UE 
RU ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС 

SE EU's STANDARDDEKLARIATION 
SI ES IZJAVA O SKLADNOSTI 

SK ES VYHLÁSENIE O SÚLADE 
TR UYGUNLUK BEYANATI 

UA ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС 
YU ЕC DEKLARACJA O USKLAĐENOSTI 

 

MCS Central Europe Sp. z o.o.  
ul. Magazynowa 5a, 62-023 Gądki, Polska 

 
AL deklarojmë që: BG декларираме, че устройствата: CN 宣告 以下电暖风机: CZ prohlašujeme, že zařízení: DE wir erklären, 

dass die Geräte: DK vi erklærer hermed, at udstyr: EE kinnitame, et seadmed: ES declaramos que los dispositivos: FI todistamme, 
että seuraavat laitteet: FR nous déclarons que les appareils: GB declared that appliances: GR δηλώνουμε ότι ηλεκτρικοί 

θερμαντήρες αέρα : HR deklariramo da uređaji: HU tanúsítjuk, hogy a berendezések: IT dichiariamo che i dispositive:  
LT deklaruojame, kad prietaisai: LV deklarējam, ka ierīces: NL wij verklaren dat de toestellen: NO vi erklærer at innretninger:  

PL deklarujemy że urządzenia: PTdeclaramos que: RO declarăm că dispozitivul este conform cu: RU заявляем, что 
оборудование: SE vi försäkrar att apparater: SI izjavljamo, da je oprema: SK prehlásenie, že zariadenie: TR hava ısıtıcılarının 

direktifler ve normlara: UA заявляємо, що обладнання: YU izjavljujemo da: 
 

 

B 2 EPB, B 3 EPB,  B 3 EPB UK, B 3,3 EPB 
B 5 EPB, B 9 EPB, B 15 EPB, B 22 EPB 

 
 

AL përshtatën direktivët BG Отговарят на директивите CN 严格符合 CZ Jsou v souladu s nařízeními DE erfüllen die Richtlinien 
DK er i overensstemmelse med direktiver EE vastavad direktiividele ES cumplen con las directivas FI täyttäämukaisia direktiivejä 

FR sont conformes aux directives GB conform to directives GR ανταποκρίνονται προς οδηγίες HR zadovoljavaju direktive 
HU megfelel az irányelveknek IT sono conformi alle direttive LT atitinka direktyvas LV atbilst direktīvām NL voldoen aan 

directieven NO følger direktiver PL spełniają dyrektywy PT cumprem as directivas RO îndeplineşte directivele RU соответствуют 
требованиям директив SE efterföljer uppsatta direktiv SI so skladni z direktivami SK sú v súlade so smernicami 

TR uygun olduğunu UA відповідають вимогам директив YU zadovoljavaju direktive 
 

2006/95/EC, 2004/108/EC 
 

AL dhe normë BG И норми CN 的指令和规范 CZ A normami DE und Normen DK og standarder EE ja normidele ES y las 
normativas FI ja normit FR et aux normes GB and norms GR και πρότυπα HR i standarde HU és szabványoknak IT e norme LT ir 
normas LV un normām NL en normen NO og normer PL i normy PT e normas RO şi normele cerute RU и норм SE och normer  

SI in normami SK a normami TR beyan ederiz UA і норм YU i standarde 
 

EN 60335-1, EN 60335-2-30, EN 62233  
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 

 
                                                                                                                                     Stefano Verani                                                                                                                                   

                                                                                                                                     
Gądki, 02-09-2013  / CE-10                                                                                       CEO MCS Group                                                                                                             
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